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LA 
DECEMBRO alport- 

as al ni la datre- 
venon de la naskigo de 
D-ro Zamenhof. Ni 

aprobe ri- 
Zamenhofa markas, ke la 
Tago plejmulto de 

niaj lokaj 
societoj laŭ kutimo 
okazigos specialajn 
festojn ĉirkaŭ la 15a 
por tion rememorigi. 
Antaŭ ne multaj 

jaroj, laŭ instigo, ni 
kredas, de Heroldo de 
Esperanto, oni starigis 
la kutimon festi tiun 
tagon kiel “Tagon de la 
Libro.” Krom la lingvo 
mem, la plej konkreta 
heredaĵo, kiun la 
Majstro lasis kun ni, 
estis la fundamento de 
nia literaturo. Li klare 
vidis siatempe, ke bona 
libraro estas la plej bona rimedo por certigi 
la kontinuecon de la movado kaj la evoluon 
de la lingvo, kaj lia ekzemplo inspiris, kaj 
ankoraŭ nun inspiras, al multaj el liaj 
disĉiploj daŭrigi la konstruadon sur la 
fundamento, kiun li donis al ni. 

Tial ni dediĉas nian nunan numeron al la 
literaturo de Esperanto. Proksimiĝas la 
sezono de donacoj, kaj ni tre esperas, ke 
donacemaj geonkloj kaj aliaj ne malatentos 
la taŭgecon de libroj en aŭ pri Esperanto, 
okaze de la jarfinaj festoj. 

* * 

   

    

En la nuna jaro la tutmonda Esper- 
antistaro festis la jubileon de niaj hungaraj 

verkistoj Baghy kaj Kalocsay, 
kiuj estas jam dudek kvin jarojn 
Esperantistoj. En la gazetaro 

aperis granda nombro da biografiaj artikoloj 

25 Jaroj 

REDAKCIO KOMENTAS 

Andreo Cseh 

DECEMBER, 1936. 

pri ili, sed pro manko 
de spaco en la taŭga 
momento ni bedaŭrinde 
ne povis trovi lokon 
por tio. 

Nun venas informo 
pri alia 25-jara jubileo 
de talenta samideano, 
nome, Andreo Cseh, la 
fama elpensinto de la 
populara instrumetodo 
portanta lian nomon. 
Multaj el niaj legantoj 
memoros la propagand- 
an rondvojaĝon, kiun li 
faris en nia lando antaŭ 
deko da jaroj. 

La Haga grupo, Fine 
Ĝi Venkos, festos sian 
30-jaran jubileon la 
28an de decembro kaj 
intencas samtempe festi 
tiun de Andreo Cseh. 
La organiza komitato 
volonte ricevos leterojn 

por laŭtlego ĉe tiu kunveno. Oni adresu 
iin al F-ino C. E. van Voorthuijsen, 
Noordeindsplein 2 a, Leiden, Nederlando. 

* * * 

Per tiu ¢i numero kompletigas la XXXa 
volumo de The British Esperantist, kies 

unua numero aperis en januaro 
1905. Post la bedaŭrinda mal- 
apero de Germana Esperantisto, 

samtempe naskita, nia organo estas nun la 
plej malnova Esperanta gazeto nun aperanta. 

Por tiuj legantoj, kiuj konservas siajn 
ekzemplerojn por bindado, ni aldonas 
Tabelon de Enhavo, kiu ampleksas la tutan 
dujaran volumon. Ni esprimas nian dankon 
al Montagu C. Butler, ĝis lasta aprilo 
Ĉefredaktoro de la gazeto, kiu kun la 
kutima ama zorgo preparis por ni tiun 
tabelon. 

Vol. XXX 
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ESPERANTA LITERATURO 
1936 

De ALEC VENTURE, L.B.E.A, 

ANTAŬVIDANTE eventualan kritikon 
pro tio, ke la supra titolo ne estas tute 

ĝusta, mi tuj en la komenco avertas la 

leganton, ke kelkaj el la menciotaj libroj 

portas sur la titolpaĝoj la jaron 1935, sed 

mi atentigas, ke tiu ĉi fakto en si mem ne 

nepre atestas, ke la koncernaj verkoj 

efektive aperis jam en la pasinta jaro. 

Laŭ la ordinara kutimo de la eldonistoj, 

oni datas la titolpaĝon en tiu tago, en kiu 

oni ekkompostas la libron, sed diversaj 

teknikaj aŭ komercaj malhelpoj okaze 

prokrastas la publikigon ĝis post du-tri 

monatoj. La sama faktoro klarigas la 

foreston de mencio pri pluraj verkoj ankoraŭ 

ne elirintaj el la presejoj, sed portontaj la 

jaron 1936. 
Reĵetante rigardon sur la kampon de 

originala literaturo, oni vane serĉas verkon, 

pri kiu oni povus profeti, ke en la estonteco 

ĝi elstaros kvazaŭ lumturo. Ĉi-jare neniu 

el niaj plej konataj verkistoj liveris al ni 

volumon ; ĉu la fekundeco de antaŭ kvin 

jaroj tro frue elĉerpis la fortojn, aŭ ĉu la 

Esperantaj verkistoj rezignis fine la esperon, 

ke iliaj libroj allogos al si grandnombran 

publikon, kaj nun okupas sin pri aferoj 

alispecaj ? La mankon de literatura nutraĵo 

sur tiu fanko povus kompensi la apero de 

novaj talentuloj, kapablaj surpreni la 
plumojn de la malnovaj ; sed bedaŭrinde 
ankaŭ tiuj ne montris sin lastatempe, kaj 

sekve la observanto rimarkas fazon de 

malluma mezepoko sur ĉi tiu kampo. 

La propagandistoj inter ni ofte metas 

antaŭ la publikon, kiel kialon por la alpreno 

de internacia helplingvo, la argumenton, ke 

pere de tia lingvo la popoloj kaj la homoj 

pli bone komprenus sin reciproke. La 

literaturo povas esti efika helpilo al tia 

interkompreno, kaj tial ni bonvenigas la 

novan verkon Hiwdo rigardas Svedlandon de 

la hindo Sinha. Tiu ĉi Esperantisto venis 

al Svedlando por studi la slojdon, kaj li 

nun rakontas al ni la impresojn, kiujn li 

ricevis dum sia trijara restado en tiu norda 

lando. La libro estas aparte interesa pro 

tio, ke ĝi ebligas al ni observi la reakciojn 

de kulturita orientano, kiam li sin trovas 

en medioj, kies kultura fono estas tute alia 

ol lia. 
Pro sia historia rilato al nia movado, la 

nove. eldonita Verkaro de FeZ meritas 

legadon ; ĉi tiu kolekto de la prozaĵoj kaj 

versaĵoj de Felikso Zamenhof reportas nin 
pense al la plej fruaj, esperplenaj tagoj de la 

Zamenhofa luktado kontraŭ la monda 

indiferento, al la rubrikoj de la unua gazeto 

La Esperantisto. De la komenco ĝis sia 

antaŭnelonga morto, FeZ estis aktiva 

laboranto en niaj vicoj, precipe sur kampoj 

propaganda kaj literatura, kaj la kolektita 

verkaro estas inda memoraĵo pri vivo de 
vera Esperantisto. 

La sinmokemo estas malnova kaj saniga 

karakterizaĵo de la verda popolo; ĝi 
speguliĝis jam en multegaj gazetoj kaj libroj 
el ĉiuj epokoj de la movado, kaj verŝajne 

atingis sian plej altan punkton ĝis nun en 

la verkoj de Schwartz kaj en Rimportretoj 

de Kalocsay. De tiam nin observadis 

satircele ankaŭ la polo Lejzerowicz, kies 

komentario El la Verda Biblio fine aperis 

libroforme post longa prokrasto, kaj sendube 
flatos multajn el la plej konataj homoj en 

niaj vicoj per mokaj aludoj al ilia agado. 

Tute nature parto de la Verda Biblio estas 

dediĉita al la mirakloj de Andreo Cseh ; 

estas interese, ke la agado de la komedieto 

Multe pli la Amo (L. E. Thomson) estas 

lokita en la Esperanto-Domo en Arnhem, 
fondita de la Cseh-Instituto. 

Nia tradukita literaturo pliriĉiĝis precipe 
per la Ĉeĥoslovaka Amŝologio redaktita de 
Kamaryt kaj Ginz kaj la konata romano de 

Upton Sinclair Petrolo. La nova antologio 
rajtas preni sian vicon en la unua rango, 

apud la estona, hungara kaj sveda volumoj, 

tial ke per kompetente tradukitaj pecoj ĝi 

ebligas al tutmonda publiko ekkoni iom la 

kulturon de lando malgranda laŭ politika 
potenco, sed riĉa en sia spirito. La verkon 
Petrolo rimarkindigas la nomo de la 

tradukinto — William Bailey — kies alta 
reputacio kiel lingva fundamentisto devus 

tamen ne forgesigi al ni, ke oni elektis lin— 

anglon—por traduki el la usona lingvo. La 

rezulto estas tute bonstila literaturaĵo, kiu 

tamen ne donas tian impreson de vervo, 

kian donas la originalo, kiu abundas je 
esprimplenaj slangaj kaj teknikslangaj 
vortoj apenaŭ tradukeblaj. 

La apero de Romano de San Michele (Axel 
Munthe—Jenny Weleminsky) kaj Sango kaj 

Sablo (Vicente Blasco Ibaŭĥez-Ramon de 
Salas) sekvas la modon, kiun oni iniciatis 
antaŭ kelkaj jaroj per la tradukoj de 

R.U.R., En Okcidento Nemio Nova, k.a. 
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Estas diskutinde, ĉu penindas, krom el 

propaganda vidpunkto, aperigi en Esperanto 
verkojn, kiuj aperis jam en la plej multaj 
eŭropaj lingvoj; certe tiaj tradukoj 
impresas la eksterulojn, sed el pure literatura 
vidpunkto estus preferinde konservi iom la 
fortojn de niaj tradukistoj por ke ili povu 
doni al ni la plej bonajn verkojn ankoraŭ 
ne konatajn eksterlande. 

Al la popularscienca biblioteko aliĝis la 
bele ilustrita originala verko La Homaj 
Rasoj de la Mondo de la svedo Rolf 
Nordenstreng kaj, kontrastefike, la mal- 
dikega resumo pri Astronomio verkita de 
Joĉaŝien en Ĉinujo. El Ĉeĥoslovakujo venis 
la esearo Kiel fariĝi Kreanto facile kaj rapide 
(Petro Den— Moraviaj Esperanto-Pioniroj) 
per kiu la aŭtoro prezentas sian propran, 
tre eklektikan vivfilozofion bazitan sur la 
dualismo. En la siero de politika filozofio 

Edmond Privat eldonigis Esperantan 
reverkon de sia franclingva traktaĵo Inter- 
popola Konduto, studo pri la rilatoj inter la 
nacioj de la mondo ; en la nunaj mallumaj 
tagoj de internacia malakordo kaj malfido 
la verko impresas tro optimisme. 

La plej nova kontribuo al nia lingvistika 
verkaro venis el la kunlaborantaj plumoj de 
Kalocsay kaj Waringhien. La Plena 
Gramatiko estas referenclibro havigenda de 
ĉiu, kiu profunde studas la lingvon kaj kiu 
ne facile konfuziĝas antaŭ amaso da sub- 
tinuancaj diferencigoj kaj memorendaj 
regulesceptoj. Estas eble malkonsenti la 
pravecon—eé la neceson—de iuj el la 
eltrovitaj teorioj, sed neeble kontraŭdiri la 
gravecon de la esplora laboro entreprenita 
por ebligi la aperon de la libro, kiu prezentas 
riĉan trezorejon por la estontaj aŭtoroj de 
nacilingvaj lernolibroj. 

LIA FRATO FELIKSO 
LA VERKOJ DE FeZ.—Plena Verkaro de D-ro Felikso Zamenhoi. 

Wiesenfeld. Eldonis Literatura Mondo, Budapest. 

ENAS ankoraŭ unu decembro, kaj 
denove niaj pensoj turniĝas memore al 

nia majstro, kies naskotagon ni festas per 
La Tago de La Libro, la 15an. Ĉi tiu 

monato, tamen, estas memorinda al ni pro 

alia kaŭzo, ĉi-kaze bedaŭrinda. Nome, la 

4an de decembro 1933 D-ro Felikso 
Zamenhof forpasis el ĉi tiu mondo. 

Pro la elstareco de D-ro L. L. Zamenhof, 

la meritoj de la frato ĝis nun ne sufiĉe 
konatiĝis kaj renomiĝas ĉe ni. Tio estas 
bedaŭrinda, ĉar li multrilate estas kom- 
plemento al Ludoviko. Dankindan laboron 
ĵus faris Literatura Mondo eldonante plenan 
kolekton de verkaĵo de Felikso, pseŭdonime 
konata kiel FeZ. 

La diverseco de la serioj estas vere 

mirinda. Ĝi ampleksas mu ltajn poemojn 
kaj malgrandajn poeziaĵojn; enestas 
teatraĵoj, noveloj, publicistaj artikoloj kaj 
Kongresaj Paroladoj. 
Enkonduke al parolado al blinduloj en 

Breslau 6. III. 1916 staras la moto : 
Kian valoron havas la okulo, 
Se surda, blinda estas nia kor” ? 

Tiu cito esencigas la spiriton de FeZ, 

travideblan en ĉiu skribaĵo. Ciu peco estas 
karno sur skeleto el homame penetra 
perceptemo pri la gamoj da vivsentoj de 
aliaj, precipe la sortomuelitoj kaj subuloj. 
Ili ne estas sentimentalaĵoj, sed sane verkitaj 
kun fadenoj de afabla koreco kaj bonhumoro 
tiriĝantaj tra ili, kio donas logon al la stilo. 

Estas plej verŝajne, ke post nia majstro, 
Felikso estis la unua, kiu verkis originale en 

Redaktis Eduardo 
272 pp. bind. 68. 9p. ĉe B.E.A. 

Esperanto. La faciltuŝa ritmo kaj beleco 
de la poemo Vizito de la Steloj Sur la Tero, 
publikigita en 1888, estas frua montro de lia 

lingva estrado. Sentiĝas ĉie la sama 
idealisma sopiro kiel ĉe D-ro L. L. Zamenhof. 
Ĉe FeZ, tamen, la tempo kaj pensado ne 
estis tiel ligitaj al lingvaj kaj organizaj 
problemoj. Lia talento floris ale. Granda 
parto de la verkaro konsistas el poemoj kaj 
fabeloj, jen pri orfulino, kiu trovas eliron 

el — en Feliĉon, jen plektitaj 
ĉirkaŭ temoj ĉerpitaj el observoj de la aŭtoro 
kiel kuracisto, kaj foje pri militaj epizodoj. 

Ne mankas sprone provokaj admonoj al 
kelkaj neidealistaj samideanoj, kiuj ne 
kapablis eliĝi el siaj tradiciaj gentaj kaj 
rasaj pensorutinoj. De ĉi tia speco estas 
leginde trafa E/ Postmondo, konsciencesploro 
al mortigita soldato antaŭ la Juĝantaro en 
la Alia Mondo. 

Kelkaj Rememoroj pri Miaj Gepatroj kaj 
Ludoviko spegulas belsente la fonon de la 
Zamenhofa familia vivo kaj la admire aman 
rilaton de Felikso al la pliaĝa frato, 
Ludoviko. 

La kompleteco de la kolekto estas 
plivalorigita per kelkaj nekrologaj artikoloj 
aperintaj en la Esperanta gazetaro okaze de 
la morto de la aŭtoro. 

Ĉiusence la libro estas havenda por iu 
deziranta pli intime koni la Zamenhofan 
idearon kaj sentimentojn, kiuj fonis la kreon 
de nia lingvo kaj vere donis karakteron al 
nia movado jam dekomence. 

E. D. DURRANT. 

415



E VALE 

NUN PRETA 

POPULARA ESPERANTO-BIBLIOTEKO 

No. 13 

LA AVENTUROJ DE 
MARTENO DRAKE 
Rakonto pri sklaveco en la fruaj tagoj de Amerika koloniado 

DE 

G. NORWAY 

EL LA ANGLA LINGVO TRADUKIS 

WALTER SEVERN 

La mirindaj aventuroj de knabo el Devon, kiu serĉis kaj retrovis sian 

patron, pro kontrabando kondamnitan al ekzilo kaj punlaboro. 

LEGU PRI— 
Fantomoj kaj Aperaĵoj (P?): La Marvojaĝo: Ŝtormo kaj Fajro en la 

Arbarego : La Forkurintoj: Batalo Kontraŭ Griza Ursego: La Hejmo en 

la Kaverno: La Skalpdanco de la Indianoj : Forrabo kaj Savo: Transiro de 

Riverego sur Ĉevaldorso : Forkuro de Punlaborulo : La Ĝoja Renkontiĝo kaj 

la Feliĉa Fino. 

ELDONITA DE 

THE ESPERANTO PUBLISHING COMPANY LTD. 

MENDU ĈE 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, INC. 

142 HiGH HOLBORN, LONDON, W.C.l, ANGLUJO. 

J
O
A
O
 

IDAN = 

a
n
a
.
 

a
I
 
I
U
K



  

   “Our Bookshelf 

      

    
Books starred are stocked by the B.E.A. 
Others should be ordered not from the B.E.A. 
but from the address given. Postage extra. 

  

  

  

*Progresado kaj Ja Pasinteco.—G. F. 
Wates. Trad. William Bailey.  Eldomis 
The Esperanto Publishing Co., Lid. 152 pp., 
tole bindita 3$. 6p. 

Readers of this book should feel them- 
selves deeply indebted to the Esperanto 
Publishing Co. for providing most excellent 
reading material. 

The author claims that in it he has 
endeavoured to put before his readers, as 
concisely and impartially as possible, some 
of the great epochs of the world's history. 
He is chiefly concerned with progress in 
ethical and cultural—rather than in material 
—relations. His survey covers a wide 
field—primitive peoples; the sages of 
Ancient Greece ; Christ and the Fathers of 

the Church; Mahomet; the Reformation ; 

the French Revolution; the British 

Industrial System; and even the New Japan. 
In dealing with responsibility for many 

of the hindrances to progress caused in the 
name of religion, he concludes that La éefa 

konsistas en tiu insistado pri kreda kon- 
formeco, kiu en la pasinteco kreis milionojn 
da hipokritWoj kaj ankoraŭ kreas ilim. 
About the wonderful advances in chemistry 

and printing, he remarks that material 
improvement not accompanied by improve- 
ment in morality is of little use, e.g., Ceriaj 
elementoj povas servi al la farado de kloro- 
formo unuflanke kaj venena gaso duaflanke 
kaj La multa presado kaj legado per si mem 
ne estas signo de progresado ; me de la kvanto, 
sed de la kvalito dependas, ĉu tio entute 
rezultas bone aŭ malbone, Ĉu ĝi estas “odoro 
de vivo al vivo”, aŭ de “morio al morto”. 

While admitting that the answer to the 
question whether “the good old times” are 
really better than the present, depends upon 
the knowledge and temperament of the 
comparer, the author is evidently of opinion 
that, notwithstanding all endeavours to- 

wards improvement, there is no firm ground 
for hoping that the future will be much 
better than the past. 

The sketches are invariably written with 
such verve that one feels compelled to read 
to the last word with ever increasing interest. 

About the Esperanto translation, what 
better guarantee of its excellence could 
there be, than that the work has been done 
by William Bailey ? 

One or two points may be considered 
worthy of notice :— 

  

To avoid doubling of a consonant, would 
Budhismo or Budatsmo not be better than 
Buddismo? Austrujo (not Aŭstrio) is the 
form given in the official list of Landnomoj ; 
the word citatoj appears more than once 
where citaĵoj might be expected. Floto— 
for Navy or Fleet--seems to be of doubtful 
value here; it has indeed been already 

appropriated elsewhere with another mean- 
ing. Necesa (estos necesa resumi) should 
apparently be mecese. 

The book is, generally speaking, well 
printed, but it may be well to remark that, 

although Zamenhof never expressly insisted 
upon folowing the ordinary methods 
observed in national languages of dividing 
words between lines, it would tend to 
facilitate reading if more attention had been 
paid in this Esperanto edition to the 
natural division, especially as, in nearly all 

the numerous cases in which an unnatural 
division has been followed, this matter could 
have been easily adjusted by the transfer of 
a single letter to another line. For example : 
“kontraŭs-taris ; vizi-tadis ; idola-dorado ; 
alume-tujoj”, etc., etc. 

Teachers of advanced Esperanto classes 
should keep in view the introduction of this 
book as a Reader; it would prove of 

exceptional value, not only on account of 
the fascinating way in which historical 
subjects are treated, but also as a model of 
the very best Esperanto style. W. Hĥ. 

La Verko de Chopin.—Mrieczyslasw Biernacki. 

Tradukis (kaj biografion aldonis) D-ro Jam 
Medrkiewicz. 27 pp., kun portreto. 0.60 
sw. fr., ĉe Literatura Mondo, Budapest. 

En ĉi tiu libreto oni prezentas simple kaj 
interese la ĉefajn faktojn pri la vivo kaj 
agado de Chopin. Sekvas entuziasma sed 
kompetenta kaj pensiga takso de liaj 
meritoj kiel komponisto. La aŭtoro 
komencas: “La muziko diferencas de la 
poezio kiel algebro de aritmetiko. Ĝi 
esprimas ne valorojn precize difinitajn, 
sed simbolojn solveblajn individue en ĉies 
animo”. Kaj efektive la muziko ofte povas 
prezenti tendencojn naciajn kaj historiajn. 
Ke la verkinto ĉion rigardas tra polaj vitroj 
oni povas pardoni: li ne troigas. Verko 
malgranda, sed bona : ni bezonas pli da 
verkoj tiaj. 

Mi permesas al mi kelkajn rimarkojn pri 
muzikaj terminoj uzitaj en la libro. La 
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muzika terminaro ĉe nia lingvo estas 
ankoraŭ tiel ĥaosa, kiel ĉe la naciaj. Tamen 
jam ekzistas atentindaj ekprovoj de Esper- 

anta muzika terminaro: de F. Mĉnil, kaj 
(kelkrilate pli bona) de F-ino Ŝefer. Mi 
kredas kun ili, ke por Esperanto terminoj 

kiaj D-dura, H-mola, Des, Gis, estas 

diversrilate kritikindaj : mi prefere dirus 
D-maĵora, B-minora, D-bemola, G-diesa (la 
uzo de “H” estas aparte malkonsilinda). 
La aŭtoro diras jen fomado, jen tomacio ; 

egale nekompreneblaj (ĉu sinonimoj :?); 
certe en unu loko fonado signifas nur . .. 

gamo! Anstataŭ akompanamento, aritmio, 
kelkiuj, pli bonaj estus akompanaĵo, senrit- 

meco, kelkaj (aŭ iuj). Kaj kion signifas 
“minuta valso”? Disharmonio ne signifas 
malharmonio (ĉi tie eraras ankaŭ P.V.) sed 
harmonio ĉiudirekta! do anst. disharmonia 
akordo (!) oni diru malakordo, aŭ akordo 
disonanca. Koncerto signifas “a concert”, 

konĉerto, “a concerto” 
M. C. B. 

La Japana Spirito. — Akegarasu-Haya, 
Tradukita de lia disĉiplo Oohaŝi-Kaiziro. 
104. pp. 

Ĉi tiu libro prezentas la pensojn de la 
60-jara japana filozofo Akegarasu, sen ia 
videbla peno al aranĝo orda aŭ sistema. 
Ni legas, ekzemple, pri senlaboreco kaj 

rimedoj ĝin forigi (helpo privata aŭ publika 
ne sufiĉas al malfeliĉulo, se mankas al li 

“memkonscio”); pri politiko—feŭdalismo, 
parlamentismo, despotismo, kosmopoliteco 
(“la parlamentismo kaj la despotismo ambaŭ 
estas sentaŭgaj”) ; pri naskevito (“la Japana 
nacia principo estas kiel eble plej naski da 
homoj”) ; pri sinteno al la vivo (“Komenci 
aferojn antaŭ kruco estas tre brave. 
Ni ne submetiĝu al la sorto. Ni marŝu 
antaŭen, ne plendante pri venanta sufero : 
ni eliru el koto, se ni enfalas en ĝin”); pri 
harakiro; aŭtomobilaj akcidentoj; milita 
taktiko; propagandaj metodoj ; la interna 
signifo de div. Japanaj legendoj ; k.m.a. 
Ĉion li pritraktas laŭ sia kompreno pri 
“la Japana Spirito”. La fundamenta 
principo estas “memkonscio”—agado laŭ 
sento de individua persona respondeco. 

“La idealo de Japanujo” diras la tradu- 
kinto “estas, ke la mondu sin trovu en paco 
kaj en kvieto” Kaj Akegarasu en la 
Antaŭparolo “per tuta koro deziras, ke la 
kara leganto ne simple akiru ĝeneralan 
koncepton, kia estas la japana spirito, sed 
ankaŭ trovu la japanan spiriton en sia 
propra animo”. 

La aŭtoro parolas laŭ vidpunkto Budaista ; 
tamen (kun ŝanĝo de unu-du vortoj) multaj 
pensoj estas pure Kristanaj. “Oni ofte 

“EL VERDAVALO” 

TRE INTERESA LITERATURA 

GAZETO EL LA TROPIKOJ 

ELDONA 

VERDAVALO-ELDONEJO 
P.O. BOX 149 
SANDAKAN, 

B.N. BORNEO. 

Nos. 1, 2 & 3 have appeared and are in stock ai B.E.A., 
price 34. per copy, plus postage—I1 copy 1d., 2 or 3 copies 1d. 

  

disputas, ĉu Budao (Dio) estas interne en 
nia koro, ĉu ĝi (ki) estas ekstere: ĉu en nia 
koro, aŭ en la "Paradizo. Budao ne estas tiel 

malgranda, esti interne aŭ ekstere. Ĝi estas 

multe pli granda. Neniu Budao troviĝas, 
kiu ekzistas interne kaj ne ekstere; aŭ 
ekstere kaj ne interne.” 

Lingve la libro estas “bona, sed ne tre” 

La Eŭropa leganto trovos kelkan malfacilon 
pro uzo de aludoj e larpltaj, kaj nomoj 
por li nekonataj kaj konfuze longaj: eble 
pro tio li rezignos esperon sekvi la historion. 

“Tiamaniere Amaterasu-oomikami sendis komi- 
siiton al Ookuninuŝu-no-mikoto, kiu tiam regis 
Mizuho-no-kunin (Japanujon). Tiu komisiito estis 
nomata Amenohohi-no-kamo. ... La dua komi- 
siito estis elektita post la medito de Omoikane-no- 
mikoto laŭ la sankta volo de Takami-musubi-no- 
kami. La dua estis nomata Ameno-ŭakahiko. . . . 
Li enamiĝis en Hitateru-hime, la filino de 
Ookuninuŝi-no-mikoto. . . . (Li pafis sagon, kiu) 
falis antaŭ Takami-musubi-no-kami kaj Amaterasu- 
oomikami, ĉe la riverbordo de Ameno-janukaŭa. 
La sago estis donita de Amaterasu-oomikami al 
Amenoŭakahiko. Ĉu Amaterasu-oomikami 
forlasis sian deziron regi Mizuho-no-hunin ? Ne... 
ŝi volas lasi Ameno-oŝihohomi-no-mikoton regi.” 

Tiu rimarko, tamen, rilatas nur al kelkaj 
paĝoj, kaj ne al la tuta libro. 

  

M. C. B. 

“Kaptitaj en Nubio.— H. Sienkiewicz. 
Tradukis Frato Wigbertus van Zon. Tri 
bildoj kaj mapo, 120 pp. Bind., 4ŝ. 6p., 
broŝ. 38. 

Porinfana novelo pri la aventuroj de 
pola junulo kaj angla knabino en Nord- 
afriko. La rakonto estas interesa kaj 
ekscitoplena ; tamen oni sentas en ĝi 
ian nerealecon. Ĉu la originalo estas verkita 
pole aŭ germane, oni ne diras. Ne estas 
facile sekvi ĉiun aludon al personoj aŭ 
lokoj, kaj la mapo ne tre helpas tiurilate. 
Bona papero kaj preso. Multe da piednotoj 
klarigas vortojn sufiĉe ordinarajn ; tamen 
pri kelkaj vortoj neoftaj ili mankas. Notinda 
estas la formo ĵuwglo. 

M. C. B. 
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“Esperanta Kalendaro, 1937.—1 lin. x 7in. 
Eldonis J. P. Kruseman, Den Haag. 38. 6p. 
„ Senrezerve mi laŭdas ĉi tiun kalendaron. 
Ĝi estas perfekta ekzemplo de la moderna 
presarto, en kiu la dika, kremkolora art- 
papero provizas riĉan fonon por la belegaj 
kaj interesplenaj fotografaĵoj (27), kiuj 
ornamas ĝin. Troviĝas en ĝi bildoj de 
Cseh, Sinha, S-ino Tuschinski, Esperanto- 
aeroplanoj, poŝtmarkoj, Zamenhof-strato 
en Saint-Raphael, Place Zamenhof en 
Boulogne, Arnhema Domo, kc., ĉiu kun 
biograĥeto aŭ priskribo, kaj sur la kovrilo 
bonega fotografaĵo de la Majstro. Presliteroj 
estas klaraj kaj ĉiu vorto en Esperanto. 
Sume, admirinda kalendaro kaj plej efika 
silenta propagandilo, kiu meritas honoran 
lokon en la hejmo de ĉiu Esperantisto. 

W.A.G. 

“Homo de Dio.—Jan Vrba. El la ĉeĥa 
tradukis Jaroslav Hladky. Eldonis Moraviaj 
Esperamio-Piomiroj. 28. 

Ni kore rekomendas ĉi tiun libron, kaj 

gratulas la eldonistojn pri ĝia aperigo. 
Ĝi rakontas pri junulo Jordan Valeŝ, kiu 

perdis la aŭdkapablon sed ne la esperon, kaj 
malgraŭ malfacilaĵoj kaj amaraj spertoj 
retenis la animfortecon ; frontis la estont- 

econ kun kuraĝo kaj fido; “amante, 
amate,” sin trovis publika bonfaranto ; 

kaj mortis feliĉa pro ago heroa. 

Meritplena Vivo kaj Patriota Agado de Francisko 
Rakoezi, la U-a.-De Prof. Jozefo Mihalik de 
Hernadszurdok. Ĉe Hungara Esperamta Federacio, 
Damjamich-str. 43, Budapest VII. 15 pp., unu 
respondkupono. 

La Hungara Esperanta Federacio intencas eldoni 
serion da libretoj, kiuj prezentos la nudan veron 
pri la hungara historio kaj kulturo. Jen la unua : 
ĝi estas biografio de F. Rakŭdczi, “La Elektita 
Hungara Naciestro,” verkita de la Afergvida Landa 
Prezidanto de H.E.F., kaj ĝi certe interesos ĉiun, 
kiu studas la historion de Hungarujo. 

„Tra Mistera Oriento-—Kajercto V. (pp. 163-200). 
Ĉiu kajero havebla ĉe la aŭtoro, Stjepan Miŝak, 
Giritli Mahallesi 110, Adana, Turkujo, po unu 
respondkupono. 

Franca Bukedo.—Dudek kamnioj ĉerpitaj el naciaj 
kaj regionaj literaturŝardenoj, laŭ adapto de Albert 
Masselier, miliiblindigito. 20 pp., 2 fr. fr. ĉe 
librejo R. Gonin, 7 Rue des Platanes, Lyon 111, 
Francujo. 

Kolekto de dudek francaj kanzonoj, vendata por 
la profito de la Franca Asocio de Blindaj Esper- 
antistoj. Kvankam sen la melodioj ĝi ne multe 
utilas al britaj legantoj, certe por la francaj sami- 
deanoj ĝi tre helpos. Laŭdire, kaj kiom ni povas 
kontroli, la traduko bone konvenas al la muziko. 

A Short Outline of Esperanto.—/. J. Siissmuth. 
32 pp., lO cendoj, ĉe American Esperanto Institute, 
Rockford, IN, U.S.A. 

Anglalingva propaganda broŝuro, verkita de 
Usona vidpunkto. Ni deziras al ĝi bonan sukceson. 
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THE 
LATEST DI) 
BOOKS LI 

Each volume is a worthy 

addition to the literature of 

Esperanto 

LA LONGA VOJO. 

Richard Meye cloth 4/9, post 4d. 

PROGRESADO KAJ LA 

PASINTECO. 

George F. Wates (William Bailey). 

cloth 3/6, post 4d. 

JUNECA ARDO. 

N. Bartelmes. paper 1/9, post 3d. 

| KAPTITAJ EN NUBIO. 
H. Sienkiewicz (Wigbertus van Zon). 

cloth 4/6, post 5d. 

paper 3/-, post 5d. 

HOMO DE DIO. 

Jan Vrba (J. Hladky). 

stiff board 2/-, post 3d. 

VERKOJ DE FEZ. 

The collected works of 

Felix Zamenhof. 

cloth 6/9, post 6d. 

NOW IN STOCK 
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BRITISH YOUTH MOBILIZE FOR PEACE 

Esperantists at Birmingham Conference 

Tr our October issue we reported that the 

British Delegation for the World Youth 

Congress held in Geneva from the 3ist 

August to the 7th September adopted a 

Resolution recommending Esperanto among 

the youth organisations of the world. We 

now understand that this Resolution is to 

come before the Executive of the World 

Youth Congress in Geneva during the week- 

end 28th-30th December. It is to be hoped 

that the motion will receive wide support, 

for there is no doubt that the encouragement 

of Esperanto among the Youth of the world 

can be a very potent aid towards the 

building up of a true international spirit and 

understanding. 
In the League of Nations Report on 

Esperanto as am International Auxiliary 

Language, adopted by the Third Assembly 

of the League in 1922, on page 32 are the 

following apposite words :— 

Language is a great force, and the 

League of Nations has every reason to 

watch with particular interest the progress 

of the Esperanto movement, which, should 

it become more widespread, may one day 

lead to great results from the point of view 

of the moral unity of the world. 

During the week-end 30th October—Ist 

November, the Second National Conference 

of the British Youth Peace Assembly 

(B.Y.P.A.) was held at Birmingham, 

attended by about 400 delegates from the 

various affiliated organisations. Four Esper- 

antists officially took part, representing the 

B.E.A., Skolta Esperantista Ligo and the 

Youth Section of the London Esperanto 

Federation. During the discussions on the 

Sunday, Mr. E. D. Durrant, Delegate for the 

L.E.F., spoke on the possibilities which the 

study of Esperanto can provide towards 

promoting a world outlook among youth. 

The aims of the B.Y.P.A. are such that 

they will undoubtedly have the sympathy 

of many of our readers, and those desiring 

to know more of its activities or to be put 

into touch with local youth peace workers 

should write to The Secretary, B.Y.P.A., 

5 Avery Row, Bonat St., London W.1. 

  

  

INTERNATIONAL FRIENDSHIP LEAGUE 

"THE International Friendship League, 

which celebrated its fifth birthday in 

August of this year, was founded by 

Mr. G. Noél Ede in 1931. A party of 

German students from Berlin University 

who had stayed in Mr. Ede’s bungalow 

at Peacehaven attracted so much attention 

among the local residents and became so 

friendly with them that the idea was 

formed of starting the I.F.L., which would 

enable young people of all countries to 

travel abroad and learn to know and 

understand the youth of countries other 

than their own. The basis of the League 

was to be one of voluntary service, and 

in order to keep the cost as low as possible 

the League secured the loan of school and 

other buildings for use as Centres during 

the summer months. 
The idea spread rapidly so that in 1936 

there were some fifty holiday centres 

opened in ten different countries, where 

young people of many nationalities spent 

their holidays together and, under the 

guidance of the local Branch of the League, 
learned something of the people in the 

countries where they stayed. The practical 

result of the League’s work may best be 

summed up in the slogan: Let friendship 
unite what frontiers divide. 

To the Esperantist who desires an 

opportunity of visiting a foreign country 

at a reasonable price, with the chance of 

associating freely with local members of the 

I.F.L. as well as members from other 

countries, the League offers a variety of 

holidays in Austria, Belgium, Czecho- 
slovakia, Denmark, France, Germany, 

Norwav, Sweden and Switzerland, where all 
internationally minded people are heartily 
welcome. Here is a golden opportunity 
to put your Esperanto to the test and to 

learn to know the youth of other countries. 
The I.F.L. is a non-political, undenomina- 

tional and non-commercial body, and further 

details and list of local branches will be 

gladly supplied on application to the 

Organising Secretary, I.F.L., 13 Tavistock 

Square, London, W.C.1. 

RONALD QUICK. 

ESPERANTO CLASS 

Derby.-120a Osmaston Rd. (Entrance Hartington 
Street). Elem. Mon. 7.45 (B.L.E.A. Group), Thu. 

8.0 (“Neutrals”). Adv. may be arranged. 
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ESPERANTA RADIOPROGRAMO—DECEMBRO, 1936. 

Ondlongo Potenco. Pro- 

Tago kaj Dato. Horo. Stacio. Metroj. Kv. gramo. 

Dimanĉo : 6, 13, 20, 27 .. 09.00-09,15 Radio- Kortrijk oe 204 1 Pi 

: 20 .. 09.15-09.45 Motala kaj ĉiuj svedaj 1389 150 p. 

stacioj. 
6, 13, 20, 27 09.40-10.00 Lille oe 247 60 P.K.l. 

6, 13, 20, 27 .. 13.00-13.15 Funchal CT3AQ 75 — I; 

20 .. 20.30-21.00 Tallinn 410 20 p. 

6, 18, 20, 27 . 21,20-22.20 Leningrad 1293 100 p. 

13, 27 22.40-23.00 Hilversum 1875 100 p. 

Lundo: 7, 14, 21, 28 17.30-17,35 Sottens 443 100 K. 

7, 14, 21, 28 18.30-18.50 Lyon ee 215 25 K. 

7, 14, 21, 28 .. 21.00-**. #* Radio-Normandie 269 10 P. 

Mardo : 1, 8, 15, 22,29 .. 17.00-17.10 Moravska-Ostrava .. 269 11 EB; 

1, 8, 15, 22,29 .. 18.20-18.40 Hilversum 1875 100 K. 

1,8, 15, 22,29 .. 19.00-19.10 Tallinn 3 ŝi 410 20 i. 

1, 8, 15, 22,29 .. 22.30-22.45 Rio de Janeiro PRF 31.58 15 1; 

Merkredo : 2,9, 16, 23, 30 .. 14.00-14.20 Paris PTT kaj relajsoj 431 120 K. 

2,9,16,23,30 .. 20.30-20.45 Funchal CT3AQ .. 75 — Le 

2 as 21.15-22.15 Praha kaj relajsoj 470 120 Esperanta 
Horeto. 

2,9, 16, 23, 30 .. 21.50-22.20 Leningrad 1293 100 p. 

2,9, 16,23,30 .. 23.30-24.00 Barcelona .. 42.88 — l. 

Ĵaŭdo : 3,10, 17, 24, 81.. 20.45-21.00 Kaunas .. .. 1961 7 Py 

Vendredo : 4, 11, 18, 25 .. 20.30-20.45 Funchal CT3AQ  .. 75 — I, 

4, 11, 18, 25 21.50-22.20 Leningrad 1293 100 P. 

Sabato : 12, 26 ĉirkaŭ 16.40 Hilversum = 301 60 P. 

12, 26 ĉirkaŭ 17.10 Hiiversum -. 1875 100 E; 

5, 12, 19, 26 18.05-18.20 Roma .. f31.13 — A 
420 50 

12, 26 20,05-20.15 Lyon-la-Doua 463 100 B; 

5, 12, 19, 26 23.00-23.30 Barcelona .. 42.88 — I. 

KODO: I=lnformoj. K= Kurso. P= Parolado. 

  

INTERNACIA ESPERANTO-LIGO 

  

La Situacio.—Gis nun la jenaj landaj 
asocioj definitive aliĝis: Brita Esperantista 
Asocio, Aŭstria Esperanto-Asocio, Societo 

Franca por la Propagando de Esperanto, 

Reĝa Belga Ligo Esperantista, Sveda 

Esperanto-Federacio, Centra Dana Esper- 
antista Ligo, Germana Esperanto-Ligo en 

Ĉeĥoslovakujo, Pollanda Esp.-Delegitaro. 
Promesis aliĝi post la plenumo de diversaj 

formalaĵoj ĉiuj aliaj landaj asocioj en la 

tuta mondo kun du malgravaj esceptoj. 
Ĉefdelegitoj jam funkcias en : Danujo, 

Britujo, Aŭstrio, Nederlando, Francujo, 

Portugalujo, Argentino, Litovujo, Usono, 

Belgujo, Svedujo kaj Hungarujo, kaj jam 
aliĝis al la nova organizo pli oi 500 delegitoj. 

El la 30 membroj de la Komitato de 

U.E.A., 24 jam aliĝis al la provizora 

komitato de I.E.L. kaj kredeble 4 aliaj tre 
baldaŭ aliĝos. 

Inaŭguro de la Domo.—Oni nun pretigas 
la domon, kaj formala inaŭguro okazos je 
la 3a h., sabaton la 12an de decembro. 
Tiam ĉeestos la Prezidanto de I.E.L. 

Generalo Louis Bastien. La adreso estas : 

Esperanto. House, Heronsgate, Rickmans- 
worth (Heris.) kaj tie funkcios la oficejo de 
I.E.L. post la la de decembro. 

Por atingi la domon oni povas trafi 
omnibuson ĉe la stacidomo de Rickmans- 
worth (Met.) je 1.54 h. aŭ ĉe tiu de Chorley 
Wood je 2.25 h. 

Oni etendas al ĉiu 
inviton, sed petas, ke 
ĉeesti, informu la Gen. 

la 9a de decembro. 

samideano koran 
ĉiu, kiu intencas 

Sekretarion antaŭ 

FRED WADHAM, 

Brita Ĉefdelegito. 
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an IN THE CAR 
18, Midhurst. The Grammar School. 

22, Canning Town. W.C.G. 
23, Chichester. Toc H. 
25, Edgware. Central Boys’ School. 
Oct. 
19, Halifax. Greenroyd Private School. 

Cleckheaton. Whitcliffe Mount Grammar School. 

Luddendenfoot. Guides. 
20, Heckmondwike. The Grammar School. 

Halifax. Esperanto Group. 
21, York. The Mount School. 
22, Scarborough. Scarborough College. 

23, Skellow, Doncaster. Sen. Boys' School. 
Mexborough. The Secondary School. 

24, Glossop. Kingsmoor School. 
Rotherham. Yorkshire Federation. 

28, Dagenham. Lymington Road School. 
29, Andover. The Grammar School. 
Nov. 

3, Bristol. Duncan House School. 
6, Seaford. Manor House School. 

Brighton. Internationa] Friendship League. 

It is difficult to give a concise report 
without monotonous repetition. The week 
in Yorkshire was in some respects one of the 
most encouraging we have ever had. In all 
the Secondary Schools visited we had large 
and very interested audiences, and many 
of the staff also were present. One school 
sold all the books left, and twice wrote for 

a further supply. Many said “Come again 
any time,” or words to that effect. ln 
Skellow we had 280 boys ; the walls of one 

of the schoolrooms were covered with 
Esperanto, and Mr. Redding, on the staff, 
has a successful evening class, consisting 

mostly of teachers. Mexborough also 
provided a very keen audience. In this 
town Mr. Gardiner has just started an 
evening class, which is growing very 
satisfactorily, and intends to compete later 
on with the two in Rotherham. 

In Edgware some 140 boys are learning 
under very competent tuition. In Dagenham 
the fruits of much steady work with the 400 
boys learning at that school were apparent ; 
Mr. Toms, the teacher, is doing fine work 

in new soil. At Andover apparently every 
one of the 150 elder children present wanted 
to purchase a grammar. At Bristol the 
Head knew something of the language, and 
was very friendly, while at Seaford we 
found that the children were already being 
taught ; as they are very young (6-9), this 
is a most interesting experiment. The 
Brighton I.F.L. meeting started badly, but 
members trickled in, and by the time the 
talk was over there was a really fine 
audience. 

We wish that members could be present 
at one of these talks and see the way in 
which children of all types and ages simply 
revel in the study of a language in which 
they find themselves able to carry on some 

considerable amount of conversation at the 
end of one lesson. This work is surely 
worth while. But its continuance is 
dependent on the support received by 
donations for expenses of car and other 
incidentals involved ; not a penny is spent 
that can be avoided, but the fund is now 

well behind. Need more be said ? 

B.E.A. FINANCES 
To Oct. 31st, 1936. To Oct. 31st, 1935. 

s. d. £ s.d. 
General Expenditure ..1027 7 2 1128 17 11 
Net Cost of B.E. .. 15833 15 9 14112 9 
Subscriptions (Gross) . 837 5 889 1 5 = ~=

 

Do. (Paid to U.E.A. & 
LE.L,) . 300 9 9 30013 2 

Do. (B.E.A. portion) 53616 2 588 8 3 
Affiliation Fees .. .. 2115 0 25 5 0 
Donations a -. 43.19 9 59 15 2 
Correspondence Courses .. 14 16 9 27 8 0 
Sales + 1155 1 2 1205 2 2 
Motor Car Expenses .. 109 4 8 14 8 7 
Motor Car & Propaganda Fd 73 5 10 88 13 9 

It will be seen from the above comparative 
figures that our income from all sources 
has so far fallen short of last year, but 
fortunately this reduction of income is, on 
the whole, balanced by a corresponding 
reduction in expenditure, although it will 
be appreciated that stringent curtailment 
of expenditure renders the Association less 
effective, especially in the field of 
propaganda. The establishment of more 
and more classes may be reflected in the 
considerable reduction of income from 
Correspondence Courses, and the popularity 
of the direct method of teaching (without 
the use of text books) may also account 
in some measure for the reduced sales. 
The reduced income under these heads 
may, in fact, denote increased activity 
among teachers and groups, the result of 
which we hope to feel in increased orders 
for reading matter. 

It is not easy, however, to be so optimistic 
regarding the falling off of Membership 
and Affiliation Fees, and we do urge our 
members and groups to renew their 
subscriptions punctually, and to obtain 
new members. The generous response 
to the Jubilee Fund has been very gratifying, 
but the donations have not come in as well 
as usual for the “General Fund,” and the 
“Motor Car and Propaganda Fund.” In 
the latter case, indeed, is cause for anxiety. 
The table shows that, despite the 
expenditure being £5 less than at 31st 
October, 1935, there is a deficit of £36 
which, if not soon reduced, must result in a 
curtailment of the propaganda for which 
the car is a necessity. Any cessation of the 
very valuable work carried on in the 
Schools by Mr. Butler is, surely, unthinkable. 

R.B.W. 
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Karavanoj, 1937.—Protracted and fruit- 
less negotiations with steamship companies 
have delayed publication of the arrange- 
ments for the B.E.A. Parties to Warsaw 
next August. It has now been decided that 
the journey will be made by train via 
Berlin and the cost is likely to be less than 
for the Vienna parties. The 29th Congress 
takes place from 7-14 August, 1937. Full 
rebate for early payment will continue 
until 25th January, and details of kotizoj, 
travel, etc., will be given in the January B.E. 

Details will also be given of a Holiday 
Party to Bruges from 17-24 July, 1937. 

The Szilagyi Practical Course.—We are 
extremely sorry for the inconvenience 
caused by the non-arrival of this book. 
Delivery had been promised to the Esper- 
anto Publishing Company by the Ist 
September, and although it had not arrived 
by that date we received assurances of its 
early arrival strong enough to justify 
the advertisement in the October issue. 
However, at the time of going to press 
the book is still undelivered, despite writing 

and cabling. The book is the copyright 

of the author and had to be printed in 
Hungary where it was already set up in 
type. Ordered copies will be sent 
immediately supplies arrive. 

B.E.A. Annual Congress, 193'7.—This has 

been fixed for week-end 23-26 April, at 
High Leigh, Hoddesdon, Hertfordshire. 
Details and alzéiloj will be available shortly 
and sent to members in due course. 

Jubilee Fund.—Donations to Jubilee Fund 
in October (see page 427) bring the total 
up to over £1,100! The figures surely 
speak for themselves, but it is with great 
pleasure that we add a word of grateful 
thanks to the many friends who are 
supporting this fund. It is pleasing to 
note the increasing number of small 
contributors and we would like also to 
express our deep gratitude to those who 
made the arrangements through which 
we have received £250 for our own domo 
fund in connection with the gift of a house 
to I.E.L. 

R. B. WILKINSON, 

THREE-YEAR PLAN CUP CONTEST.—Figures on 31st October, 1986. 

QUOTA Points. 
(See Jan. B.E.) 

  

1. North-Eastern Fed... 475 
2. §Scottish Fed. 5 900 
3. Lancs. & Ches. Fed. 1050 
4. Yorkshire Fed. ce 980 
5. South-Eastern Fed. .. 900 
6. Eastern Fed. wa 550 
7. West Midland Fed. .. 850 
8. Southern Fed. 375 
9. London Fed. wa 1750 

10. South Midland Fed. 450 
11. S. Wales & Mon. Fed. 275 
12, Glos. & Som. Fed. 400 
13. East Midland Fed. 550 
14. Northants Fed. 175 

*Overseas i 375 
*Non-Federated Areas 450 

10,475 
  

Secretary. 

OBTAINED. 
M. F. J.F. G. Exams. p. % 
16 4 4 i 33 141 29.68 
15 21 18 - 114 228 25.33 
31 33 14 - 54 256 24.38 
28 21 5 1 42 228 24.00 
35 10 18 - 9 210 23.33 
12 6 32 - 30 128 23.27 
20 4 13 - 21 138 16.23 
10 1 4 - - 55 14.67 
30 19 13 1 33 235 13.43 

7 5 5 - - 45 10.00 
- 4 ~ 1 - 24 8.73 
5 1 1 - 6 33 8.25 
3 9 8 - - 32 5.82 

17 6 11 - 51 153 40.8 
12 1 8 - 6 75 16.67 

241 145 152 4 399 1981 18.91 

x Not competing for the Federation Cup. 
$ We much regret that, in error, the Scottish Federation percentage was shown last month as 28, which 

should have 
M=New Member of B.E.A. 
J.F.= Jubilee Fund. 

Exams.—3 points for Elementary. 
P= Points. 

read 24.67. 
F= Friend of Esperanto. 
G=New Group. 

6 points for B.E.A. Advanced or R.S.A. Intermediate. 
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HAVE 

YOU CHOSEN? 

IF NOT, SEND AT ONCE 
FOR A SAMPLE BOOK 

OF DISTINCTIVE 

CHRISTMAS 
AND/OR 

NEW YEAR 
PRIVATE 

GREETING 

CARDS 

Beautifully Produced. 

17 DESIGNS TO 
CHOOSE FROM 

Printed in Esperanto. 

* 

DON’T DELAY— 
ENCLOSE 6p. TO COVER 

POSTAGE — ALLOWED 

ON FIRST ORDER 

* 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

142 High Holborn, London, W.C.1.   

LA MOVADO 
FEDERACIA 

Eastern.—Nova Sek.: F-ino Molly Went, 57 
Hilicrest Road, Romford, Essex. 

London.—Konferenco okazos 23 jan. 1937 en 
Centra Londono. Detaloj en la venonta numero. 

North-Eastern.—Jara Konferenco 12 dec. ĉe 
Bensham Settlement Adult School, Bensham Road, 

Gateshead-on-Tyne, 3.15. Poste, festa programo. 

South-Eastern.—En Bromley okazis konferenco 
7 nov. Ĉeestis interalie la Prezidanto de B.E.A. 
Ĉe aferkunveno vespere, S-ro A. C. Oliver parolis 

pri organizo. Dum interbabilada duonhoro envenis 

la urbestro, kiun tre interesis la ekspozicio de 

gvidfolioj, libroj ktp; li faris kuraĝigan paroladon, 
al kiu respondis S-ro G. D. Buchanan. 

Southera.— Konferenco okazis 24 okt. en Reading. 

Vespere la St. Laurence Hall pleniĝis por publika 

kunveno. Knabinoj el loka lernejo, vestitaj en 

popolkostumoj, ĉarme transdonis salutojn el ekster- 

lando. Reading Dramatic Centre prezentis The 

Two Rings, teatraĵeton kun propaganda motivo, 

speciale verkitan de Sabrino. Parolis S-ro Fred 

Wadham kaj S-ro A. C. Oliver pri Esperanto en 

teorio kaj praktiko. 

" Yorkshire.—Konferencon en Rotherham, 24 okt., 

ĉeestis reprezentantoj de ses grupoj. S-ro C. C. 

Goldsmith kaj S-ro M. C. Butler partoprenis kaj 

helpis sukcesigi ĝin. 
Oni projektas konferencon en Leeds en jan.; 

detaloj sekvos. 

LOKA 

Bournemouth. — Nova Sek.: S-ino M. M. 

Partington, Dene, Caledon Road, Parkstone, Dorset. 

Nova kunvenejo: Cambridge House Hostel, 

Richmond Hill, merk. 7.30-9.30. 

Croydon.—Nova kunvenejo: Ruskin House 

(Room 11), 23 Wellesley Road, lun. 7.30--9,30. 

Edinburgh.—2 dec., “Kies Voĉo ?”; 9, Wm. 

Harvey: “Pri Kimraj Kantoj”; 16, Zamenhofa 

Nokto; 23, Kristnaska Festeno. 

Glasgow.—-5 dec., Annual Social, Burlington 

House (Biletoj 3/6); 7, Aŭkcia Vespero ; 14, 

Zamenhofa Vespero; 21, G. Stewart: “El mia 

Ĉapelo.” 

Leeds.—-Nova kunvenejo : 
Albion Place. 

London Club.—3 dec., Ekzamenoj ; 4, M. M. Du 

Merton : “Internacia Stilo en Esperanto” ; lM, J.G. 

Kinneburgh: “La llo, kiu estras sian Kreinton” ; 

18, Vintraj Sportoj; 1 jan., Novjara Balo. 

London, Diservo. 13 dec. en preĝejo St. 
Ethelburga, 72 Bishopsgate, je 8.30. Parolos F-ino 
F. W. McAuslan. Kantos S-ino G. P. Weston. 

London, Pio Deka Klubo.—Oni decidis reorganizi 
tiun ĉi Klubon por Katolikaj Esperantistoj. Prov. 
Sek.: S-ro H. P. Saunders, 45 Palmerston St., 

S.W.11. 2 jan. vizito al “Nia Sinjorino de Lourdes,” 
Willesden. Rendevuo: Willesden Junc. Und. 3a h. 
Pluaj vizitoj estas projektitaj, kaj oni esperas 

restarigi ĉiumonatan kunvenadon. 

Newcastle-on-Tyne. —1 dec. Imita Proceso: 
“Forlogo de Edzo”; 8, D-rino G. H. Hickling : 

“Kuracistaj ideoj—novaj kaj malnovaj”; 12, 

Zamenhof-Festo ĉe Bensham Settlement; 15, 

Sociala Vespero. 

Church Institute,



Sufecantoit pro 

ASTMO, KATARO 
kaj aliaj 

BRONKIAJ MALSANOJ 
uzu 

DUSEMAJNA PROVO SENPAGA 

Por informoj turnu vin al P. BLarsE kaj H.S. 
HANKINSs, ‘‘Bonveno,” 19, Litchfield Avenue, 

MORDEN, SURREY. 

| | 

DYSPNE-INHAL 

Paisley —1 dec., A. Nicol: 
Work”; 8, Gasta. Vespero ; 
“Zamenhof”; 22, Lexicon. 

St. Helens.—1 dec., S-ro Pope parolos pri lingvo ; 

“All in a Day’s 
15, D. Kennedy: 

8, S-ro Alker faros Modelan Lecionon; 15, 

Zamenhofa Vespero. 

Sheffield.—l1 dec., Zamenhofa Festkunveno. 

Wellingboro”. 2 dec., Parolado; 9, Muzika 
Vespero ; 17, Sociala Vespero ĉe Ges. Norris. 

LONDON DANCE 

The London Federation is arranging a Dance 

at the Cafeteria, 55 Moorgate, on the evening of 
Saturday, 6th February, 1937. This is the date of 
the B.E.A. Council Meeting, and the Dance will 
take the place of the Reunion organised in previous 
years by the Association itself, which, as already 
announced, is to organise a Jubilee Dinner later 
in the year on the occasion of the opening of the 
Esperanto-Domo. 

Tickets for the Dance, price 2/-, may be obtained 
from Mrs. E. Warren, 43 Frensham Road, S.E.9, 

or from the offices of B.E.A. and L.E.L. 

ARGENTA EDZIGO 

Goldsmith—Greenhalgh.—Je 23 decembro, 1911, 
en Tonge, Middleton, Cecil C. Goldsmith kaj 

Clara Greenhalgh. La redakcio prezentas koran 

gratulon kun bondeziroj por longa, feliĉa vivo ! 

MORTOJ 

Stewart.—La 15an de oktobro en Glasgow, 
Robert Stewart, A.R.T.C., F.E.I.S., dum pli ol ok 

jaroj membro de B.E.A. Li estis membro de la 
Konsilantaro de la Skota Federacio. 

S-ro Stewart ludis elstaran rolon en la edukada 

sfero, kaj estis sekretario de la Scottish Socialist 

Music Festival. Al lia edzino ni prezentas sinceran 
kondolencon. 

Gibson.—En Immingham la 16an de septembro, 
Harry Stanley Gibson, unujara membro de B.E.A. 

Carrington.—Londonaj Esperantistoj bone konis 
George Carrington, kiu mortis la 27an de oktobro 
en St. James's Hospital, Balham, en sia 68a jaro. 

Ni kondolencas kun la familianoj. 

Otticer.—En la aĝo de 79 jaroj, William Officer, 
en Peterhead. Li instruis Esperanton en tiu urbo 
jam antaŭ 30 jaroj.   425 

  

  

  

    

To AMATEUR 
PHOTOGRAPHERS. 

NOW is the time to pick out your 

best negatives and have them 

enlarged. Enlarging brings out 

photographic detail which is too |i 

small to be appreciated in the | 

small print, and often reveals 

pictorial beauty hidden in the 

small snap. If you have never | 

had your snaps enlarged you will | 

be surprised at the difference in | 

perspective shown. 

| WE SPECIALISE 
in the production of enlargements | 

of quality from your negatives. | 

We have a specially trained staff 

for this department of our work 

and are proud of the results we get. 

| Two SPECIAL STYLES 
are offered to readers of the B.E. 

at specially low prices. 

1. The C- style cabinet size 

picture (6x4 inches), plate sunk 
on IOX8 Cream Crayon Paper 

of beautiful texture. Price 1,- 
each from your negative. 

2. The Ivybridge-—8} x 6} inches, 

mounted on heavy bevelled mount. | 

Price 1/- each from your negative. 

EITHER OF THESE MAY 
BE USED AS CALENDARS 

by adding a ribbon to suspend the 
enlargement and a Calendar Block. 
This costs in each case only 

4d. extra. i 

SEND YOUR ORDER DIRECT TO 

THE PARAMET CO., LTD., 

142 HIGH STREET, 

LONDON, 

E.17.          



ORGANISATION PROBLEMS 

In response to the request contained in 

Mr. S. E. Bellatli’s letter printed in our 

correspondence columns last month, we have 

asked Mr. A. C. Oliver, Member of the B.E.A. 

Executive Committee, to outline the working 

of the Council, as at present constituted, and 

as it would be affected by the proposals put 

forward at the last B.E.A. Congress. 

At present every affiliated group, active 

or not, has the right of representation on 

the B.E.A. Council. Most of them do not 

exercise it, with the result that the Council 

is not representative of the Esperantists in 

Great Britain. The proposals on which no 

action was taken at Swanwick would give 

the Federations the sole right of appointing 

Delegate Councillors, and an _ increased 

number (three per Federation instead of 

two) representing a whole area, together 

with 18 Elected Councillors representing the 

individual members, would place the 

Association on a more democratic basis 

than at present, when a few groups with 

particularly tenacious or affluent members 

are always represented, while other groups 

and large areas seldom send a Councillor. 

The change would give a Council of 

competent people who would attend the 

Council Meetings regularly, and, by their 

considered suggestions and by the fact that 

local affairs would have largely been dealt 

with in the framework of the Federations, 

would enable the B.E.A. to concentrate on 

wider efforts, with a resultant marked 

acceleration in the progress of the movement 

in this country. 

  

Guides for Coronation Year 

It may interest some readers to know 

that instructional classes are being held 

at the North-Western Polytechnic, Prince 

of Wales Road, London, N.W.5, to prepare 

men and women to act as competent 

guide-lecturers in London and other centres 

during the influx of visitors from abroad 

next summer. It seems that a number of 

Esperantists may be inclined_ to apply 

for admission to the classes. For details, 

application should be made to the North- 

Western Polytechnic. 
We may also mention that the London 

Federation is collecting the names of 

London samideanoj or their friends who 

may be able to accept visitors, either free 

of charge or as paying guests, during the 

Coronation season. We shall be pleased 

to transmit to the Federation any offers 
of this kind that may come to the B.E.A. 
Office, and to compile a reference list of 

addresses in other centres likely to be 
visited by alilandaj samideanoj,—some of 

whom will no doubt request our help in 

finding suitable quarters. R. B. W. 

R.S.A. Examinations, 1937 

The Esperanto examinations of the Royal 
Society of Arts will take place next 
year on June Ist (Elementary) and 4th 

(Intermediate). Full particulars will be 

published in a later issue. 
A complete syllabus of the Society's 

examinations may be obtained for 44d. 

post free from the R.S.A., John Street, 

Adelphi, London W.C.2 (not from the B.E.A.) 

Group and Federation Secretaries and 
members are reminded that success in these 
examinations gains points in the Three- 

Year Plan Cup Competition. 
  

JUBILEO DE ESPERANTO 

Eseo-Konkurso de B.E.A. 

Kiel parton de sia programo por festi la 
Jubileon en 1937, la Asocio organizas 
konkurson por verkantoj, kaj invitas eseojn 

pri la temo : Kvindek Jaroj—kaj nun? Ni 

devas esti en Esperanto, kaj enhavi 
minimume 1000 kaj maksimume 1500 
vortojn. Kandidatoj devas esti membroj 
de B.E.A. 

La unua premio, prezentata de The 
Esperanto Publishing Ĉo. Ltd., estos plena 
kolekto de Populara Esperanto-Biblioteko, 

konsistanta el 13 romanoj. La dua premio 
estos ekzemplero de la Originala Verkaro de 
D-ro L. L. Zamenhoi. 

La juĝantaro konsistos el W. A. Gething, 

B.Sc., Bernard Long, B.A., kaj la ĉefred- 

aktoro de The British Esperantist. 
La premiitaj eseoj estos presataj en la 

Jubilea Numero de tiu ĉi gazeto. 
Kandidatoj devas sendi siajn eseojn al la 

Sekretario de B.E.A. por atingi lin plej 
malfrue la 28an de februaro 1937. 

FOR TEACHERS 

Vacation Courses in Esperanto.—Easter, 1937 
(March 30th to April 3rd) at the University of 

Liverpool. Elementary Course for Teachers. 
Advanced Course, including History and Literature. 

Further details will be announced later. 
  

A Meeting for Teachers who are Esperantists 
or who are interested in Esperanto will be held 

on Saturday, January 9th, 1937, at University 

College, Gower Street, W.C.1. 
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OFFICIAL NOTICES 
President : G. D. Buchanan, F.R.A.S. 
Hon. Secretary : Bernard Long, B.A. 

Hon. Treasurer : W. A. Gething, B.sc. 
Secretary : R. B, Wilkinson. 

Propaganda Secretary : M. C. Butler, M.R.s.T. 

NEW MEMBERS 

Bevan, Miss M. M. West Bromwich. 

Bingham, Miss G. London, N.20. 

Burrows, Mrs. K. M. Birmingham. 

Butt, Mrs. E. M. Southport. 

Cartwright, R. Birmingham. 
Clarke, C. S. West Hartlepool. 

Daws, Miss K. M. Rotherham. 
Delahunty, Miss H. Southport. 

Driver, E. Sidcup. 
Ede, G. N. Epsom. 

Feather, J. H. Staindrop, S.O. 

Freeman, Miss P. A. 

Greenslade, A. E. 
Havims—Ablordeppey, E. F. 

Tunbridge Wells. 
London, S.W 20. 
Accra, Gold Coast. 

Heap, N. Romford. 

Hill, T. A. Manitoba. 

Hobson, J. H. South Shields. 

Laycock, Miss B. Romford. 
Liversidge, Miss C. M. Southport. 

Lowther, G. K. Wareham. 
Mahon, Mrs. F. London, S.W 2. 

Myford, 5. Enfield. 
Neal, H. W. London, S.E.1. 

Neat, C. York. 

Norris, Miss I. S. London, S.E.22. 

Older, R. Petworth. 

Pascoe, P. V. Sheffield. 
Powell, Miss D. G. Bournemouth. 

Pursglove, Miss D. Newcastle-on-Tvne. 

Reynolds, Miss B. Romford. 
Rimmer, Miss G. Southport. 
Roe, W. E. Canterbury. 

Saggers, Miss A. Sunderland. 
Sawyer, Miss C. Birmingham. 
Severs, J. S. Withernsea. 

Smith, Miss D. C. Letchworth. 

Stephens, R. F. Perth (W. Ausivalia). 

Storey, L. Southport. 
Waller, Miss E. London, S.W 16. 

Watkins, Miss E. D. Southport. 
Wetherill, A. Sheffield. 
Whitehead, Miss M. West Hartlepool. 
Wylie, Miss E. B. Belfast. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING OCTOBER, 1936 

General Funds: Miss M. E. Chadwick, 10/- 
G. L. Gildersleeve, 5/-; A. Thorner, Mrs. E. M. 
Kendrick, 1/—. 

Motor Car and Propaganda Fund : Miss M. E. 

  

Chadwick, 10/— ; 
5/-. 

J. L. Mackenzie, F. E. Wadham, 

B.E.A. EXAMINATIONS 

Diploma.—”Michael Howard Coleman, 
Ss W.W. 

London 

* Denotes Distinction. 

NOMINATION OF OFFICERS, 1937-8 

Members are reminded that they have the right 
to nominate candidates for election as Officers 
and Councillors for the ensuing year. Forms of 

nomination may be obtained from the Secretary. 
Nominations should be sent in by January 30th. 

R. B. WILKINSON, 
Secretary. 

    ESPERANTA 
KALENDARO 

uJ 
A SUPERBLY PRODUCED 

ENGAGEMENT CALENDAR 

    
    
        
        
        

      
     

    
   

    
TWO WEEKS ON A PAGE     
EACH PAGE HAS A BEAU- 

TIFUL ILLUSTRATION IN 

SEPIA OF SOME ESPER- 

ANTO FIGURE OR EVENT 

   

THE MOST ATTRACTIVE 

XMAS OR NEW YEAR GIFT 

WE HAVE YET SEEN IN 

ESPERANTUJO 

   

  
Price: 3/6 Postage 3d. 

B.E.A., 142 High Holborn 
LONDON, W.C.I. 

           
      

JUBILEE FUND 
£ sad. 

Previously acknowledged - 828 15 6 
C. 5. Redding, Doncaster 3.0 
P. Ecker, Ockbrook 7 6 
Miss A. L.. Richardson, Monkseaton 

  

      

W. H. Iggulden, Ashtord 2 6 
Miss M. Matthews, Crewe 5 0 
W. Gayfer, Cleethorpes .. az 3.0 
C. Bardsley, Oldham ae gu ll @ 
Miss M. F. Clark, London 3.0 

H. Blakey, Leeds 3.0 

Leeds Esperanto Society 6 0 
S. G. Appleyard, Leeds 300 
Jj. W. Mann, Leeds .. 1 1 0 
W.M. Goodes, Romford es - 10 0 
F. Vaughan, N. Borneo 2 0 

P. Rodgers, Darlington 1 0 
Mrs. E. Gregory, Bodmin 300 
Letchworthano si 102 
Miss B. Richards, London 7 6 
C. Cluderay, Hull .. 300 
Mrs. M. Pyett, Blackpool... mit 320 
Miss M. E. Chadwick, Kew .. i 10 
W. Rae, Parkstone 6 0 

E. W. Sloper, Maidenhead 3.0 

Miss E. Oldrey, London 50 
Miss 1. Oldrey, London su = 500 
lsperantisto 8820 .. Ss 25 0.0 
Romiord Esp. Bazaar a 3a 17 0 
Pere de I.E.L. Domo 250 0 0 
F. C. Rhodes o. o c io 0 

ULM o 2 
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CORRESPONDENCE 
Letters 1o the Editor should be as brief as possible. 

They must be written on one side of the paper, and, 
if enclosed with other correspondence addressed to the 
office, on a separate sheet. 

OUR ERMYNTRUDE 

Generally speaking the B.E. is a really worthy 
organ of our national organisation, but for heaven’s 
sake cut out the “Ermyntrude Twaddle” stuff. 
Life is too short. Likewise money and space— 
according to you—-are limited. Surely you can 
find better matter than this for a national journal ? 
This sort of thing is probably amusing to certain 
individuals, and in limited circles, but the B.E. 

goes beyond those circles. 
I have heard it suggested that the B.E. smells of 

a clique. The inclusion of such tripe as Sir Sis/ 
and Cent e/ Cent induces such criticism. 

MASON STUTTARD. 

  

Blackpool. 

Many thanks for the fine November issue of 
B.E. Wt arrived as I was perusing the dull, lifeless 
columns of the daily newspaper, and was eagerly 
snatched up and devoured. 

What a contrast! Brimful of interest from cover 
to cover, and, to crown all, another witty 

“rakonteto” from the pen of our old friend, 
Ermyntrude Twaddle It surely is impossible 
for anyone to open this month’s copy and fail to 
read it through from end to end. It simply can’t 
be done. 

Best wishes for the future, 
Joun W. HOLLAND. 

Leighton Buzzard. 

Ljubljana Prospectus.—This folder, noticed in our 
last issue, may be obtained free from Tujskoprometmi 
svet mesia Ljubljane, Auerspergova palaĉa, Ljubljana, 

Yugoslavia. 

SMALL ANNOUNCEMENTS 

Prepaid), 

Copy must be received at our ojfices by the 6th 

of the month for insertion in the next issue, 

(1d. per word. Minimum 1/- per issue. 

Stamps.---Used “Pictorials”: 9 Ceylon 1/6; 7 
Kenya 1/-; 7 Cyprus 1/8; 24 Silver Jubilee 3/6 ; 
5 Belgium Queen Astrid 1/-; 6 Soviet “Scouts 
1/6. All different. Postage extra. W. M., ARPLEBY, 
32 Clarence Street, Cheltenham. 

What more useful a Christmas gift for an Esper- 
antist friend—or yourself for that matter !—could 
there be than an Imperial ‘Good Companion” 
portable typewriter? Get particulars of this 
English-made machine by writing to-day for 
illustrated literature to Imperial Typewriter Co. 
Ltd., Leicester. Mention The British Esperantist. 

  

Book on Herbs that cure and how to use them 
2d. post free. Trimnells Herbs, Pills and Powders 
have cured thousands ! Why not you? Trimnells, 
The Herbalists, 144 Richmond Road, Cardiff. 

The British Labour Esperanto Assn. (non-party, 
non-sectarian) puts Esperanto to practical use 
in promoting international working-class friendship. 
Publishes three periodicals. Send 3d. for enquirers’ 
packet to the secretary, S. J. Smith, 36 Womersley 
Road, London, N.8. 

Portugala Esperantisto serĉas korespondantojn 
kaj respondos al ĉiuj gesamideanoj. S-ro Jose H. 
Teixeira da Costa, Rua do Breyner 57, Oporto, 
Portugalujo. 

Barry.—Com(fortable home for Esperantist Guests. 
Sea, country. Moderate terms. BM/BE3S, London, 

25 years old German teacher desires to live in 
England as guest during July and August 1937. 
Knows Esperanto and teaches German. J. Wiesbéck, 
Schattendorf, Bgid, Austria. 

  

THE BRITISH ESPERANTIST 

Publishers (Eldonistoj) : 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 

142, High Horporn, Lonpon, W.C.1. 

INC., 

Telephone : HOLBORN 4794. 

Editor (Ĉefredaktoro): FRED WADHAM. 

Literary Editor (Literatura Redaktoro): MONTAGU C. BUTLER, M.R.S.T. 

RATES OF SUBSCRIPTION (including postage to any 

pari of the world)-—Twelve months, 2/6. Single 

copies, Three Penny Stamps. (Free to B.E.A. 

members). 

ADVERTISEMENT RATES will be quoted on application 
to the Secretary of the B.E.A. 

JaRABONO : 3 svisaj frankoj. Unuopaj ekzempleroj : 
po 30 centimoj (aŭ unu respondkupono). Oni 
sendu manuskriptojn al la Ĉefredaktoro. Li 
resendos nur tiujn manuskriptojn, kiujn 

akompanos afrankita koverto, aŭ respond- 
kupono. Li rezervas la rajton fari korektojn 
laŭbezone. 

Manuscripts should be typewritten, and be addvessed 
to THE EDITOR. The Editor does not hold himself 
responsible for loss or damage, nor does he undertake 
to return manuscripts unaccompanied by a stamped 
addressed envelope. He is not necessarily in 
agreement with views expressed in signed articles, 
but accepts responsibility for those unsigned. 
Matter should be received by the 8th of the month. 

Tue British EspERANTO ASSOCIATION consists of 
Fellows, Members, Affiliated Groups, and 
Federations. The Annual Subscriptions are :— 
Fellows, 21/-; Members, 5/~; Junior Members 
(under 18), 2/6; Life Fellowship, £12. 12s. Od.; 
life Membership, {5. (See prospectus). 
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